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 HARRY POTTER TORNA A VOLAR 
Pere Martí i Bertran 

 
 Ja fa uns quants mesos(vegeu Perspectiva Escolar,núm. 253, març 2001, p. 
85-89,vam parlar del fenomen Harry Potter i en vam comentar els tres primers volums 
de la sèrie. Ara, ja que l'autora ha complert el seu compromís d'anar-nos-en oferint un 
cada any, corresponent al nou curs escolar del protagonista, us farem cinc cèntims 
d'euro del nou volum de la sèrie, titulat Harry Potter i el calze de foc(1). 
 Aquest quart volum té les característiques principals dels tres primers, algunes 
de les quals ja vam assenyalar en l'article esmentat, amb l'única diferència que l'autora 
ens les fa durar molt més, ja que el nou s'acosta a les set-centes pàgines. Ens presenta, 
com saben molts lectors, les aventures i desventures d'un noi i els seus millor amics, el 
Ron i l'Hermione, ara de 14 anys, al llarg d'un curs a l'escola de bruixots de Hogwarts. 
Un noi, el Harry Potter, orfe de pare i mare, assassinats pel seu enemic mortal, lord 
Voldemort, el senyor de les forces del Mal, un bruixot obsessionat per la immortalitat i 
per aconseguir el poder en el món dels bruixots. El noi, com ja vam assenyalar, té tots 
els trets de l'heroi i una bona part dels del cavaller medieval, o millor dit del cavaller 
renaixentista, però en aquest cas l'hem vist més proper al Tirant lo Blanc que al Quixot, 
com insinuàvem en l'article anterior, tot i que l'obra de Cervantes va tenir molta 
influència de la de Joanot Martorell, com ell mateix va reconèixer. Tan proper l'hi hem 
vist que, si no ho trobéssim una mica difícil, malgrat la bona traducció a l'anglès que 
tenim del Tirant lo Blanc (2), pensaríem que l'autora en coneix l'obra: Harry Potter, com 
Tirant, és valent, decidit, lleial... en la lluita, mentre que és tímid, insegur, poruc en les 
qüestions amoroses. El Tirant lo blanc, com l'obra de J. K. Rowling i com tantes obres 
que considerem clàssiques, barreja amb mestria allò tràgic amb allò còmic. Però 
sobretot el Harry, com el Tirant, és un personatge carregat d'humanitat. Ja som lluny 
d'aquells cavallers perfectes i infal×libles que semblen semidéus: en Harry té por, pateix, 
té oblits gairebé imperdonables (la relació amb el Neville n'és un dels exemples més 
aconseguits -p. 573-, i potser anuncia que en els propers volums recuperarà el paper 
que tenia al primer)... Però deixem-nos d'elucubracions, perquè les influències em 
sembla que les hauríem de buscar més en autors com Roald Dahl o J. R. R. Tolkien, i 
pel que fa al darrer més concretament en alguns elements i passatges d'El senyor dels 
anells.  
 De què tracta Harry Potter i el calze de foc? Doncs fonamentalment del torneig 
entre tres escoles de bruixots (Hogwarts, els amfitrions, Beauxbatons i Durmstrang) per 
elegir el millor bruixot a través de tres grans proves, que han de passar, al llarg de tot el 
curs, els paladins elegits per representar cada una de les escoles. La finalitat del torneig 
és afavorir l'entesa i la coneixença entre bruixots de països molt diferents, però 
Voldemort, més conegut per l'Innominable per la por de la majoria de bruixots i bruixes a 
dir-ne el nom, en vol fer un altre ús, un ús que afavoreixi els seus objectius. Per 
aconseguir-ho no s'atura davant de res i fa servir totes les seves arts i, sobretot, les dels 
seus fidels servidors. Se'n surt, però només en part, perquè en Harry, un cop més, li 
esgarria els plans tan ben tramats.  
 L'obra, com les anteriors, és un devessall de sorpreses de tota mena. És una 
obra que cuida fins a l'obsessió la intriga, que es manté en tot moment i que com a les 
anteriors ens sorprèn amb un final d'allò més inesperat, sobretot pel que fa a la figura del 
traïdor; també, l'estructuració i el detallisme, fins al punt que quan només queden deu 
pàgines per acabar la novel×la i ens pensem que l'autora haurà oblidat, o deixat per a un 
altra obra, detalls tan curiosos com la manera d'obtenir informació de la periodista Rita 
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Skeeter, ens ho resol (p. 689-691), alhora que dóna sentit a un detall que per als bons 
lectors no podia haver passat desapercebut: la distracció aparent de l'Hermione quan el 
Harry és a la infermeria després de l'enfrontament amb Voldemort (p. 678), per citar-ne 
un dels exemples més cridaners, al qual podríem afegir el suposat xantatge dels 
germans Weasley, que també es resol a les darreres pàgines i ens ajuda a entendre 
actituds que ens resultaven una mica exagerades.  
 També continua cuidant la tramesa de valors, sense que l'obra tingui un to 
moralitzant o didàctic, ni de bon tros, com també ja havíem assenyalat, perquè en 
petites dosis, com aquell qui no vol la cosa, l'autora ens va parlant de la importància de 
confiar en la gent i de, si cal, donar segones oportunitats (p. 435), o de com la manera 
que té de tractar els inferiors defineix una persona (p. 499), o de com la violència no es 
pot combatre amb la violència (p. 501), o de com sempre la veritat és preferible a la 
mentida (p. 684), o del valor de la diversitat de costums, de llengües, etc. (p. 686); però 
sobretot, gosaria dir, ens destaca dos valors fonamentals, l'amistat i la generositat, 
característics del Harry, naturalment, però també dels altres paladins i de tants i tants 
altres personatges de l'obra de J. K. Rowling, dels clàssics de la literatura juvenil o de les 
novel×les de cavalleries.  
 També voldria assenyalar el valor i la cura del llenguatge de J. K. Rowling, una de 
les mostres més importants del qual és la seva capacitat de creació de nous termes per 
a objectes (el portarreu, els omniocles, l'arrajaploma...), éssers vius (les veles, els 
sabatubs, els uixecs...), oficis (els maggesos, els aurors...) de la invenció de l'autora. Ara 
bé, aquest punt, queda una mica desvirtuat en català per la mala traducció de l'obra, o 
millor dit, pel mal domini de la llengua catalana de Laura Escorihuela. Ja ens hi vam 
referir en parlar de les anteriors, però hi hem de tornar a insistir. Tot i que ha millorat 
substancialment (gràcies a la correcció que s'ha fet de la traducció, suposem), encara hi 
trobem una sèrie de defectes que la desvirtuen, tots fruits d'aquesta manca de 
coneixement del català estàndard i dels diversos registres que demostra la traductora: el 
tractament vós/ vostè no s'acaba de dominar (p. 270 per ex.); el narrador ara utilitza 
l'article personal, ara no (p. 17 per ex.), com també s'esdevé amb les preposicions per/ 
per a (a tall d'exemple podem dir que a la p. 171 el narrador no l'usa, mentre que en un 
diàleg el Harry, sí -p. 221-); hi ha un abús dels possessius (p. 688 per ex.) i dels adjectius 
davant dels substantius (p. 33 per ex.); alguns termes que podem considerar col×loquials 
i fins i tot vulgars, com "aviam" (per vejam, a veure, veiam...), "fotre", etc. els trobem 
utilitzats tant pel Hagrid, com per professors o fins i tot pel mateix narrador; els 
castellanismes, sobretot sintàctics, són d'allò més variats: "-Quant de temps portes aquí, 
Dobby?" (p. 362) no vol pas dir que l'elf domèstic d'aquest nom es dediqui a transportar 
o a vendre temps, sinó que li pregunta quant fa que és allà; o aquesta altra carregada 
d'ambigüitat, sobretot tenint en compte l'ús dels pronoms que veurem tot seguit: "Llavors 
unes mans el van alçar i li van donar la volta." (p. 635), només vol dir que el van girar; 
etc. etc. etc. Però com hem dit, l'ús més allunyat de la normativa, més castellanitzat, és 
el que la traductora fa dels pronoms. D'exemples n'hi ha per donar i per vendre i són 
d'allò més variats: la manca d'algun pronom és el més abundant ("si no ets a temps, si 
fas tard" -p. 441-, "Fa deu minuts han vingut un parell que em volien..." -p. 81-, "I li he 
demanat!" -p. 381-, etc.), però també hi trobem abús de pleonasmes ("El senyor Diggory 
l'hi va tornar la vareta al Harry,..." -p. 139-) i de pronoms forts ("Esbufegant el Harry es va 
desempallegar d'ell..." -p. 596-, que es refereix a un animal monstruós), al costat de 
canvis de pronoms totalment incomprensibles: "uns pastissos saborosos que estaven 
per llepar-s'hi els dits" (p. 387), "La casa era sobre un turó (...), li faltaven algunes teules" 
(p. 7), "el Harry li va explicar a ella i al Ron el que havia fet" (p. 224), etc. etc. etc.  
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 Per acabar, permeteu-me una anècdota, que als lectors catalans de segur que 
ens fa una certa gràcia: en un moment determinat hi apareix "el conseller andorrà 
d'Afers Màgics" (p. 528). Qui sap si la senyora Rowling coneix el Principat d'Andorra, 
com sembla que coneix la Península Ibèrica arran de la seva estada a Portugal, i qui 
sap, encara, si el bagul dels set panys propietat d'un dels personatges (p. 645) està 
inspirat en l'armari de les set claus que es conserva a la Casa de la Vall. Qui sap, tot i 
que reconec que més que una suposició és un desig, perquè el set és un número màgic 
i carregat de simbolisme en totes les cultures de tradició judeocristiana, perquè fins fa 
uns quants anys, fins que es va crear la setena parròquia (Les Escaldes) l'armari 
andorrà era conegut per l'armari de les sis claus, etc., però..., no se sap mai! Que us ho 
passeu bé amb la lectura, que us asseguro que us arrossegarà. 
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